AIATQNIZMA AATINIKQN
I'' AYKEIOY

A. Na peta@pacete O0TO TETPAd10 oag Ta NaparATe ANOCNAcpHata:

Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae
appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile
auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici
Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones
postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide
Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent,
quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt.

Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi
paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: “ego libenter tibi mea
sede cedo”. Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est
Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is puellam in
matrimonium duxit.

Movadeg 40

B. Hapatnpnoeig

la. Na ypawyete TtOUG TUMOUG MOU {nrouvtai yia KaOspia amno Tig
napaxate Ae§erg:

fores: AQPAIPETIKI] EVIKOU aplOpou
deis: KANTIKI) eVIKOU aplOpou
domum: awatk MAnbuvtkou aplOpou
sede: yevikr) mMAnBuvukou

puellae: Vv 161a mtwon otov dAdo aplOpo

matrimonium: yevikr) evikou
Movadeg 6

1. Na ypawyete TOUG TUMOUG MOU J{nrouvtat yia KaBepid anod tg
MAPAKATR AVIOVUHIEG KAl va YPAYETE TO £180G TOUG:
eos : Vv id1a mtwon oto oudETeEPO YEVOG
mea: KANTIKI] EVIKOU
hoc: dotikr) evikou
Movadeg 3
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2a. Na ypayete Toug TUNMOUG nou {nrouvtat:
dextram: toug aAloug Pabpoug oe 1610 yevog, aplOpo katl mworn
longa: v 1610 Mo OToV VKO aplOPo 0Tto OUYKPITIKO Padpo
libenter: 10 ouykplko Pabpo exei ou eivat
multum: toug dAdoug dUo Babpoug
Movadeg 6

2B. Na ypaypete TOUG TUMOUG MOV {nrouvtatl yia Kabeévav arno toug
TMIAPAKAT® PIATIKOUG TUTIOUG, 0TI V] ou Bpiokovtat:
solent: anapep@arto peAdovia
posuissent: [3'eviKO IPOCWOITO OPIOTIKLG TTAPAKEIIEVOU
rettulerunt: 'evikO IPOO®ITO IIPOOTAKTIKIG EVECTWIA
revertissent : anap&P@EATo MMAPAKEIIEVOU
reserari 1Y TTANOUVTIKO MPOOMITO OP10TIKIG EVECTAOTA
standi: a’' TANBUVTIKO UTTIOTAKTIKI|G UTIEPOUVIEAIKOU
cederet: a' eviKO OPIOTIKIG EVEOTOTA EVEPYNTIKLG TEPIPPAOTIKLG culuyiag
vixit: yevikr) yepouvbiou
Movadeg 8

3a. mortua est: Na kdvete eyKAITIKL] AVIIKATAOTAOT OTO0 ' eVIKO £veEOT®OTA.
Movadeg 3

3B. admiratum: Na ypayete ta pnpauxka enibeta tou prjpartog.
Movadeg 4

4a: Na petagépetre oto TePddld oag TV MAPAKAT® AOKNON KAl vad
OUNIMANPQOOETE TA KEVA, WOTE VA QPAIVEIAl O CUVTAKTIKOG POAOG Tng KAOe

Aégng:

fores: EIVAL o (01 {0 NN
admiratum : €ivat ..........ooooiiiiiiin. (01 (o N
deis: EWVAL tiviiieiiieieieieeeeeeaans (01 {0 NN
standi: EIVAL tirinieiiniiiiieeieieeienenne, (01 (o P
loco: EWVAL tiviiiiiieieieeeeeeaans (01 {0 NN TP
tibi: EIVAL v (01 (o P
dictum: EWVAL tviiiriiiiie i, (01 (o T
paulo: EIVAL viviiniiiiine e OTO ereenenieineeeeeeeeeeaenes

Movadeg 8

4. Na pETaTpEPETE TNV EVEPYNTIKY ouvtadn o nadnuiky:
e «Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt»
e «ego libenter tibi mea sede cedon».
Movadeg 7
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4y. abiectis armis: Na avaAuoste ) petoxr) oe deutepevouoa POTACT] e
0Aoug toug duvatoug TPOITOUG.
Movadeg 3

5a. Na avayvopioete avalutika tTig Seutepetouoeg npotaocelg (idog,
£10aYWYr], EKPOPA, XPI1)01)):
cum ante vestibulum dona posuissent
dum vixit
Movadeg 6

5B. auditu: Na avayvopioete TO OUVTAKTIKO POAO TOU TUMOU Kal va
dndmoete TV 1810 CUVTAKTLIKI] OXEOT PE YEPOUVS1O0.
Movadeg 3

5y. domum: Na cuvtaxBei kat va avukataotabei arno tov katdAAndo turo
10V AcSewv: Asia, Roma, locus.

Movadeg 3

FORTUNA!
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